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Abstract :

There are many equivalents that the translator can choose the most
appropriate depending on the strategy he follows in translation, the type and
function of the text. This research focuses on the factors that influence the
translator's decision to choose the appropriate equivalent, because the translation
process is not limited to the transfer of a text from one language to another, an
abstract mechanical transfer from word to word, but other factors that go beyond
the limits of the text and its simple words to enter worlds such as pragmatics and
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culture, politics, religion, history, geography and others. The choice of the
appropriate equivalent for a word or sentence varies from text to text, from
circumstance to circumstance, from culture to culture, and even from one place and
time to another. The translator bears a great responsibility that goes beyond the
limits of simple fidelity. On the contrary, fidelity in the transfer of the text is a
relative question on which translation theorists have not yet agreed.

The translator's awareness of the presence of these factors and his
understanding of their impact on the decisions he will make in choosing the
appropriate equivalent lends a professional character to his translations and ensures
appropriate acceptance by the receptor of the translated text, not to mention
sending the correct message that the original text wants to convey to the closest
degree of accuracy possible. Finally, it should be noted that most of the examples
mentioned in the research are taken from translation experiences lived by the
author of the research.

Keywords: Decisions; Translator; Equivalent; Receptor; Language; Factors.

“ -

dadia -]
dan 5" Ll (Rpoadll) des sill(Res il Cilallias de guge) ol
Target <l 41l I Source Language _aadll 42l (e Text gaill
Message Alu i aubh Jolae 81 a6 ol alag) 331 3 s Sl <Language
Bl (e el deayi a5 (281 2007 o) "Ciagl Aalll b jaiadl) 42l
b dha¥) ARl Al ) ade Jolee il ad g sl alagy Caagl) Axll) ) aadl)
) sale )5 Jysadlly Jlatll b Gy Jadye 3 VA e L] aa siall 2210
Ols «0San an aal ) slina 3 T8 aa il il 6 ol da s S i
Sl Bl Glelay e ) el G L e e daly
(281-282) ".all) Lea s ¥ danmal 5 4aly iS4 )1 Connotations

4 i A anliadl aa il Jolead) ol (AN Sag) aa il Jglag

Say .. uaddl Glll pad 6 Lo dpaazae Ban g O 8 Jiai" 4il oDle de g sl
Meaning (el Jasd dsaaze s2a 5 (Aaa il 3 lgie (g ) Ldala
sobe o ) Al e Y™ Jslly 3l Calgall (81 Mgl dalll 8 adld
Gl jaaadl ARl Gl jae o alhal) Skl Ua Lo aasy Y cadld | el

10



2022 gla 1 :aaadl 22 :alaall A siall

¥l o S (B Gl e e g5 cag sl Hiat Lo TS el 1agd cciagl
[(287) "sane Ly

e O il (Jna i b Lsal 5 s 06 of ) 3ale aa il )
Al daaill Gw ozl A dea il g e DAl Caling LLY) o2
Alae i dan il el g per RlA) ALY 2 sgie Of LS 3 el dan il
aslall s o Sy A 0 o Je Lo o Talaie) 4 prall 5 dpen il
:2008 <Mutamadi) aize Joy WSy (12 2013 ¢Uiag )" laall
Glawll 138 b Cangdl gais Jual) sai cpalaily Hhu o dea il e (o (84
W e sl A" sl AeY) dean il (Aea il Clallaias Ao gu ga) Gy
(8 s algi ) Lewss L5y Target Rgader cargll ooall gl Al g
L ad e dne Jeliyy o Jnall aety g8 Jua¥) 4l 8 Message 4l
MISAl ad s Al (6 ginad ddia (Y 4 ALYE | aaddl Aadll o) 58 adady
(117 :2007 «le)

PR e VI ) paill 8 25m 50 98 La an jiall Gaill (5 )8 Ca ey Y
sl ¥l paill 3Rall el J8 e Tiaige aa siall Jasg (531 5aY) can il
USaa il a3l ge e dua¥) paill Jii of 15800 daa il (g ki 81 il
bt 5Ny s AY) Ge e ) Lgia pead 2885 dal JSB cal sl e
Lot Canyy ) Jal gl s (A 3) Lgpanst () Sy 1) LD paall il 12
oaill KA eall e el claladl G aa il by ) a1
V)
Lgll Jalgall 22

Slaiy Le Lgia s dhal) Aallly slaiy L Lgin ¢ emn Y g 2a5 Y b sall o34
SAn Y S Ad ol Al elea U il gE Cangd) Al
LS el L i Al el cels WSy Ll ildasi Y il A gaall
LG Al caala )

Gl a2 aie A Gl ) & jlaall Jedll 4 500K 2e3 Lai
Decide, decided, deciding, decision, decision- : 3 4 yall CaS) 1)
lalod die D) Lagpad s aldl Jadll adias 4y 5ell asimaking, etc.
) ¢ oe Q1A o e )8 e Cay patll

11



2022 gla 1 :aaadl 22 :alaall A siall

Jadll A jall 223 Laind Casall cpglie 3 laaaly il s aas

o O A ISy aadig ‘@ﬂ\‘;g}qh}iu&qmww

alall Jadll salall b aadiien Dé 5 Y dsall o)) ginll 6 Ll Al o

‘MW}GWM\M@J‘HN‘QM\&MFM\@
galall Gl g A pall (8 yualall ) dadl)

il ARl G ¢ Sise dale DAY s Gaagdl Aall saal) okl
a8l aa jiall a3 Q) das e el dgaladl cilagll o chas g
gl & asae gl Cpall Y G, S s A Gordon ¢S
Lel Aa8 48 8 GalS () (iS5 31 pall 5y slaall aad) il (e jlaioss 5 480 5l
pan G Ghy Goall 1 0Y anll (03)s3) 4en siwd (g madll aa il
pa s @Al Google ) malip dea 55 14 Jiay  /g/ Ay add) llidl
S (Jes) sl B ol Bl A Ay el Glaldl (8 (S ) Y A g Ran 3
(255) ) (@u8) («uf) S group IS (JSS)

Slo bl et i da s paall 3 SE) Dysra Ayl Jalgall (e
m}uﬂ_s.b_s.tu;i Cen il ey 8y el daa i odie JUA) Juw
Ja_a a&_):u.n alasd) UAM.I ?S u.ml\ u.ud;d\ uA _)CL..J\ U)S" LAJ.LC_, c_)c\.ml\
J.u.ncJs.a..oua.ac.e\J.\;J‘\.us.aea).m]\Mc@)aﬂ\"\cm‘)\dsﬂ\)\c)udh
OSV aill Jidat e ddmy Lee il ) Lgiis o iall by () g el gl
o Al 03 5 4 sagds ¥ Lo Cads ) (pen el (ny ol Ulal 3155 Y 128
L a Y Ol aa ial

IS il g Jeal) il g gainga Jin 4 jaa dagal) 4 all) Jal sl (e
ol i b i) Jae e Jove 4alSs dalal) adlallaan 5 43l jie Jis
Jabes) ) (Die) (x5 il Ll Al ) G peaill (B Laiy (3250) Sl ()
bl e b e B al adeay el B aa i) A e o) (A
Gl A @llall 5l LS s false friends (sl sBaal) des il
A Sela A Bhadl (b ATl e i€ L jay 4l il
Al Jal e -3

#) s dan jiall (o il dalise (e B S dalise Lpulpnd) (o peaill Jins
ol sall 02a auzaiy Apdle Yl o saaill & sl Olalil G Al ghall ClE) &
e 55 lelatil g a3l 55 adlelaiil Cam aa iall e 5 5€ Ua s dudyd)

12



2022 gla 1 :aaadl 22 :alaall A siall

L;;,%hg\w@\d&gawmuwm@dmg\w\
L;a‘}[\ua.\ﬂé\shua_au;)a &_\)\Jml_ud\ d.q\yd\ sd\_a.d\d.u.w

- Twenty people were killed by the Syrlan forces
JoAY /dseall] s ) s ew\&_\‘ﬁg.ﬁ:\‘éﬁ\:ﬂau‘})&c M\_
Lata ) e [Aladl] 4 ) saall ) Gl -
bl G Gaill aa e (i slay L Aabally V) A 1 Cbus) Cum
jx.;‘).mea;_a\.a \).\.\Sj 4.1)}..»]\ A.AJS;S\ Gl | | uaﬂ‘ ?;J'\A JJ}}MJ}MJ\
e b Ll Clia uﬁh-) B (M‘ 3 ﬂel‘ [dsaall) () shiay
sl
The SieY) lilis Ly, Isen i Lovie ol Cudgull Jad s
Gl g aslan A gl 1 90m g )5 ud (arll adlic) Grapes of Wrath
Ol e gl \J.C\
LA Jalge -4
Gy gual W b W] 0 Y 8 LA 8 oul e L
O (Gl aabat Laie) When Cultures Collide 4GS (8 ol 3 5L
Jsill Baay al 3V Gl gailiall 5 ALV Gacall Al gaill 5 ks Cadlial
Jalrll ity yall 5 LGN iy Ly L8DAT ga O 8 oolal) Jalal) 2ie
mmﬁ‘@h‘xéuamw@éﬁd\ui cd‘;c\a‘jcghi%elw&ém
oAt (s O saluall 5 (Lewis, 1996:8) addliall S 1 el Gaall eyl
il aae G pall e SN g O seaily sl (5 e BOAY) Gulas G pall
oY) Al e sl (e

umbg._,w\ubgasuﬁuw;\z\uu\umj@mgawtd,m@ag

dalall climdy 5 )3l e Canaill Lay s gaali 90 Aal jua dpaiall sl e

Gin gl Agia e baady CUEN (e ie Euoall aind ¥ e b e
.Taboo 4« _=~=

}itgiyﬁtﬂtﬁﬂ)weﬂ\&&udm”ﬁ\m

s gaill a5 ) slhiadl Jie Glal 4w 5 45Y Ldda Ly s Lale 4 5ill

13



2022 gla 1 :aaadl 22 :alaall A siall

Go SN b MM dien i e jgeaie genl ) Jad 28y EHGl) 4l
(L) A ) alall 2D 5 il & jle

Linalge 5
Jim el Lol G s ,AY) o Calind Al el of ol Y
g sl Canm Ao JU) Jis e e )l adah of s iall Y el se
s A e V) (e gaal ALY o3 & ISYL Gfiaaiall e LI die )
A i - (0 e 2T i) He is richer than God &ke a3 of <l )
O U SVl peSnal OIS ()5 (i 1S @ pabuaall Lasay o385 - sy Lae
Lgan i 5] odd e 3l el irall dan i ) Bale aa jial) Lol la gl
(o) imli 4))
0 sing O 3mSd e} Banad 8 35 il Jel sl Ll e AT Jlie
Lead sty (alisd sl )y (Perrine, 1987:633) “Abraham to Kill Him”
sl s (JaadY) (A LaS) Gl mandll G S35 LS oal 5l (1) atl ) ol Al (e
(A 3 LS) Jieland
Abraham to kill him
Was distinctly told.
Isaac was an urchin,
Abraham was old.
G daaill 8 (Gawl) il A aul ol ALY e o) & 8
oY Opalsall (ga Lefiantia ] ) A pall (8 Y e ()5S O 138 () ey Jal)
(Sirriyya, QU8 <omy ¥y dan il Uadl aa jiall O ¢ sidas s duadll () 5h jay
Leieaa i N5 <2001:34-35)
%‘P‘@‘d@di&ﬁﬁ-

Lo Sl e wn ) @dlis chsa dielan) (IS -
dbﬁbﬁw@\}eﬂﬁcwwa&u\ KYY )J\Lp);id\_m
(<aaie @lls S @Dl) Undercover Angel <l ol sie (b sl (8158 s
Oo O A agilala Cipad ol Gl g Gland slie ) aal 4 sty Al
aasiall e JuamdSl agiln yd doie Baclise ael adi s galinl) AT 3 4y
388 J Y Apadlu) Lgasalia 5 Ay pall 286G (Juzadl st Laa) ) ol sindl 128

Llae 22 IS ol 5 (in last) Ay 48l g i )Y ) D g

14



2022 gla 1 :aaadl 22 :alaall A siall

e OOlaat (U)s)) Lemanss (U913) Al Gloall G AT Gy Tl
Cin 1 e Anntl Al 38 g0 L a5 Aasiall ciliiall ) 53) e 3l o Ly
st L paill OIS o) visitors s s pilgrims as i o s Al (y d;»ul‘
Aol el sda e Caaady
; Ad) g g iy U JAUF— -6
R D g R e
oo Glis anil i€ Laviad IS s e Ll e Slaad il Tibal
O ol sl A A pall BN Caan g oyl @u\ Jso b Ladill ) adiul &y s
L5MY) A Qe My (ST Ga) @ (el Ba) and bl
Babel i< i) (e ausdll agall g_abc;).m & Al el Qb Zae s option
B )9 pa g_,Jf— )A\ Jhss .Babil s UB} Babylon C—‘J\-‘M i g_,ﬁj
dihia ol Lgal) paill 2 gay A Al n Ak 5 G gemd o p> il ¢ Ul
ehxi I LY el 8 gl il (S S Al G el
A e Calind oda s dllall A jed) il L) A ga s 31yl dad) gl dalisdll
e i sl wilS WS (Sirriyya, 2009:61)0ma) asll e
Levant pLall a3 LS ghand 5 53 535 Ly gaa s 31l
Jabadl 1 ol ey e B pad (66 :2012) dese aalgll xe s oy
4l s dn il o ) jrad)
e 4l G ol S ) den 5 (B Ay smn gl 1S
el L) g 138y il aa 1) A0S 4 500 L) V) A 5S0) AL
Aaliie AAEN W Hda o) LS Al Gl 8l 8 L dsa g Yl jhay
) S (330 gall o gl STy A K 5 RS, 51 AMEN ) ha e
sl Jon Ll Ads o)oa) ( ouid) Sl el Gl
" e L) ol e Lids Jaadlla s (Ao DL ja) 4d) g0 8 dusalall
aaiall e ) iy g an yid) dyige late 8 4l jaall Jale i ek
i Ao auliall (A A dea i) 4l cadin 3 ) Gy
(Aalu) s (pdali) daly B pall (S (adidl gian 55 Sy Circus 4alS JUall
the Ministry of LAl Qe Clee 8 oSy (sl (L139) ) as i L)
(a3 350 35) rall an G g (el )155) (H ol ~> i Labour
Laiw (el 550 55) Sl ax i Al Ministry of Agriculture <l du)
LAY ) aa i (Rald) DS (A2 350 5) sl s sl oall aa

15



2022 gla 1 :aaadl 22 :alaall A siall

3obdl (Bsdiay truck sy yel) 4 ey & a8 Wi lorry aaitday
Jils g slansd o IS 108 o G trunk S Y 4sans Wiy hoot (o ay sl

J\A_a\ UAJ:J a_xa_\l\ e;);.d\ és G:_m L_f\]\ LAJ.LC} M:da‘}!\j L}u.!)ud\} ds.\l\
_L__L\.nt_i.aj\ @)Lﬂ\@u._m\_ml\ ﬂ,ﬂ\ dﬂj L__\.u\_m]\ @\SAJ\

il ) s 5 Gall (b Rl (o) RS G i

Tan i (e 358l L) B L8 S e shall i iyl Al Ll (o

Bl g e Lelaial clad) gl o S e SN ¢ all Zlal
(7 :2015 Ay pm)(Eupaal)

(600= 3z) OUalud) Y Al sk Ay s 3 pead) Glie | mny 028" -
Some of the Basri dignitaries submitted a long petition to the
-"Sultan

GAlxall sy @iy e ikl (41 :2010) Jhadl dese s )05
4l 3y

568 e 8 Lal MO s alAN Jso e ot s (ol A 15
‘4_1”.3‘5&“&‘ ‘; "w‘"} Q(k_ll_ijj.um” e DJ.:\Q 09 6Lﬁm‘ L@-\é em:j L“.fﬂ\) @M‘
J);j\ cJ.\MtLSuaa_\j GM\JM\J U)ASj‘j é.d\ 4_\5\ &JL..AJe.I
caﬂ\ ERPYEN GGA A padll "ALLM Lol ¢4y paall "4...».1)\;1\" oda 5 ¢ JIALll
Sl el ana s Sully (5 aall) Gl Lead) by A ‘LGA.L“‘-’J) e 2
1Caiaal) a3l ) ey oAl

Sia Jsall DAl o AV A Calind iy Suadl (il pall Jia claly)
Olals (s (p ) ran (B (280) Sl (8 aa T Colonel 4 Seead) 450
Bl 8y e daledl cilaledl) Gl Gl ey (nslsS) Al du e
(9 2015 ¢y m) Adlpall uled LS LY daa 3 8 dal) 48 )l ) s il
sdhe J}SJAM LQJJ}S\ ‘_As: L_al_\SuAUM\;J\ ala ) wd;‘}” c«)&“ lgiaa ¥ dic
(J 58 S & 31K )

Sie Jsall Cadialy o ,AY) a calind o Sl il el Jie el
Ol By (e ) rae Ay () Bl all & ax yT Colonel 4 Swal) 435 )l
Ll 8 Bl ey ddall claledd) Qi iy Jia (851 9) Al Ay e

16



2022 gla 1 :aaadl 22 :alaall A siall

(9 2015 ¢Ag ) Adlgall ulad LS QEY) dan 3 8 adall A8y 5l ) as il
oSel Sl sayl Lo S e ueladl alaall e Y 6 el i 5 2ie
158 G A 5Ky )
Ly pany el Ol aladiul (8 agie sl 2l 5 el il 28
Ly Jbaid) ) as iall gy Leo lingiue Cangd) aalll ) Leasan
) e se Ay a I R 8 o il Gl AY) (el Caia s
Of dal¥l paill llaald aldas ie ally 4y of g5l aaall
(sl Sl il as pall (g IS axe Adle e Lalial) Jslay
:da¥) paill A (el sl jiea) (o sl callay (gl Ay (S
& ana el Lad YD 3 ) Ay SleY) daa sl ga -
(21704 c]-Sc) %A\.:J\ ally ?h LﬁJ‘).LuJ‘
“Dear Great Reverent Mirza Muhammad Taqi Ash-Shirazi (may
God protect him).

Ol 5 gla ) Glale Sl ) lan 33k of as i) e o) Jsl) Aadla
geaaall Cadl ) lad) xie
AAE Jalge -7

o8 A ST 50 o Aabiaall clall Aabiaall LAEN amlad) o Gli Y
Alee 4 den ligra Ulal 30 @) Jr pa i) b jliny il cilalsal)
Al AN daslal) dued il el ydl s Ol g ADEYT (0 glind dan il
Gl gl ag A pal) 2O 8 Aailal @l e T, Calian L bl K Wl
20 O O Al i ¢ sSams ey yal s A il 5 A8 SIS (5 slavie il
CBEN € CDEA) s g g i

Sl cadll ol (S el) ke ) e pal gy Leaiad
i D) o (andacil) A1) 5 guaiall O agdian s (G o 50 an) Jualisa 3 yilae
(Bl e 5 o sedall

AL an il Jead areall Y1 e Taizal s Ylie Jladl aanse 2 35
451 Monal Mikhail (1993 :43) Jilase (e den i (& san g 48l
roil LS Lgie (V) il Cuan 5 Ca o(pad (e ) G p3) G gy

17



2022 gla 1 :aaadl 22 :alaall A siall

&G elial) aay sliall Jd g cliall o lla &A1y 30 Caaall”
(gl ve g o S T iy iy 8y sha g el Cpdlaly B
"edaly sl Jle Csaa

The silence dissipated completely. Suppertime bustled

with loud voices, jokes, highlighted by the mugri's

imitation of Um Kulthum® and Abd al-Wahab™, in his
gushing whining beautiful voice.

Lad Jlaial" s Apilall 3 Loges Blad <05 ) daa il of aadly
) Cpall S3a) (m G e0 G ardiall QAN (B eme (B (R sall 5 oLl
claer 5l el I e Ay S Al Apadd s (5 el a4l an Lad
(2-1:2010 “Jhall) "S s gall 5 eliall oy a3 M lealagd o0y (IS i

sl S L Aol Jeaill 5 elail) el jle A8EN Jal all e HAT Jlia
Al (pe dpalall g ddigal) g dpnall 5 e laia ) A jal) Casa G jlaall 228 (et Cua
et} s Ay pal) 3 cpall Jla ) ae Aediisall <l jlal) Sliad (5 ,AY
digﬁua-;:mgj Al el paal Cavn Calias s Loagl all anl) ey (iiSs )
w;m\m(c&\‘\iﬂa)} o) dyjml;mgl..u.\m(m 4&\‘;..'4‘))‘5 «Ju )l g
c;\).d\ e elad Az (bJ.u.\ &) u.uﬁ)j “Aadlay () gadiny g ujaLml\ 4\1;:1
e LISV b aass Al sagall AleY) anl e (48 AU Jae) s Al
s sl Y QA Jo

Father, his excellence, venerable, reverend, his eminence, his
holiness,

4B o) jialy ) seand el ) 55 mal guadd e Yl DAY ¢ lawd
OS85 pseenll Aagin iy 5l elall Ghado Lo IS aad ) (g sen i) Lald
oaill 3el Al 4lXial 5 ) seendl Alainy Aali g Y o8 ST dan jill Jand add il
eyl sl alill 3aalia ol aa yidll

AV ARG LS s Gl o Ul oy glie s Tl
Red Riding Hood aa¥ el el
Sleeping Beauty Al 5 5!

18



2022 gla 1 :aaadl 22 :alaall A siall

Arabian Nights / Al 5 Al

o gl E allall b G geaill aa jie Lo gaad 5 an el e 13)
ae 55 LSl BN 40 sy of D of Al oYy Al
Lol ol Lgia a0 ) A6ES (pe Ayl La (S0 BaaLiiall 5 & L) 5 36 3L,
Jead) Gaill I G ol yall LAY 48 (aady @3 Jiall Lasas
o i) Gaill ol
Latl) aladle -8

v Wasag pae Jat) uml\‘;\umda.i‘;ﬁu)}dm‘ GOlaMal
A (e Aol daa 5 e YU deas aalgll de 3050 e o ) da il
ez o8 Ol laal (an 5 (8259 2 stmall e ) SLSLI 4] Ll oo S
NS&\UA*\Y!}) quuhal\a)yuﬁ‘uy m\mjér_uuy‘m\m
((\H’)uumu.bc_au.d\u.sh..a\(\ﬂ‘)uya&*uw 453(\0\)‘_,3335.4
1 sk s

oaill Ao G S Gl 8 llaaddul Al Gladlall gukd xie
(YIS Al ) S Lal) Tl
il idaal 1) 508 agi) 5 (4 ;55) o)l#?éé\ we@\ Vi) -
‘_éja...a\) -u}m&eg_\\j(‘w\ ﬂj) U}jﬁﬂﬁéﬂ‘wﬁﬁ—“y\) -
e Gy o) Badl o ) ol caliane JSi cladlall aladial )
Al deae e g 8 JUSH L) Tea gy AugdY) ) e Tpobia Ty 431
(70 :2012 cena) "3 simall 2o Gealll abet o (SUSH oo T pabia DS
e bl aldle ST ge AT Yla (71) dese 2alsll ae arys
ol S A yill Calial)
- The cables, which were armoured, were undamaged.
alii ol Al s sl LYY o ddeall LYY -
- The cables which were armoured were undamaged.
Al Lgnsen Ldl s i I DY) aen o) -
Aldlge -9
¢haad Laga 5 5 ylacall Jaa led laay) i Jisg ds dolae daa ) dolae
saill 85 ise ddall Jalsal) a5 Gaill JB b DY) duaal e o5kl

19



2022 gla 1 :aaadl 22 :alaall A siall

48l jial ey cJua¥) aill 4aghy an siall 3lga aill 13 (uSasd an i)
e aSall g dligal

2053l il S g daa il dulee & Jigi AT Jal e clllia (]
Aapall ) et s il o e s deal e OS5 il aa i calls
vernacular Iragi &8 =) el 43T o e Galla g 31l 34y y O 2 5
Aol Al Al pa il O 05 e e g AT Al (B5 0l el L )
s S dSh 4 Lade Gl A3Y Ay el clblaall gl 450y )
da¥) il e blal calias clallacan s julad jladl ) &y sl gallal)
Ol il ae (380 53

S (JaYl (il 8 aa il basg 88 3l clladl AY) el sl (g
S sl ASIS ) o 63 S sas sladl (e Alay sl oo w o Ligia o5
L ga Aadi gl iea i dic S Jeal) Gaill by g Sl e sladll 8 oUaY)
Dlal) Lala dosSa) Job o€l cnny Gl ol e CLAiA b
ASLe Gl g oemlall o Al iDL el LgaSa Wity 0 o s (B (Rl
Glials LS e o WS Gaill o8y (e 0¥ OIS Ly i 4885 Jua) paill <1
M\C_x@qutu;iqﬁyuwnuimu ﬁﬂ\m\‘;m}m
yjl.g_\)lul\ \JA u‘ytkhﬁelwt@ﬁuﬂkumj \JA&J.\SJQ_\)LNIJIJ).\SA
leagdl A A5kl aill 3583 da Jslal o ) shaals o e il
(all il
Glaliuyl 210

Giallls Tale aa yiall (6 o L (S Y daa il dlee o) J AN AaDA
S Laa) (e Sl Ll Lghl yial g dea jill 5 e cannd Ciagll s JoaY)
ax il 5Ss OF e AY dr sy dea¥) il A Gl el sl
e ) Al s el Gaill e Gla 8 Jax ) AN Jal sl Lel
Leduary

ioml Gy 2ol sae e il 8 3 pigall Ay alll Jal gl e
Al Ja¥) il Jia e Scad 1 5ige | gl Sale Jual!

20



2022 gla 1 :aaadl 22 :alaall A siall

Y L soad Lgilen 555 dan il e L) e Lanland) Jal sl 8030 s
Cula s dballe dan il a peaill 2uaS (o 43 Oletn ¥ 1 ea Jind a geaill o2
fan il G seally oSl o duadle Yy ddaal)l Clasally e Sall
Oasaill 22 e il Ji 3 ULYU Leallas iy Lo losed e il
Ao Lan il () Agall 5 o jial) Sl 51 it s dpny 2a () A5 e s A
Al ol Jua¥) il pii lae SiSI

SAT sa Lad caeY)y colalEl Cadtialy AEMAY! Jal sall iy a3 Calisy
Ol g le 3 DAL oda Calis g Jy g yal A8E 8 U aad Y 28 Lo 488
ilin It any o an il il o i o) Jie Y1l b3ak of aa il 430
il Gl

G LA 5 Al Jal sall (g gl il o jliie) (& 33h of aa i) e
DU s Y Aal) Jal gadl (S IS Gl SN JBU ) s Rl Jaaia
daladl 138 yigy s & laadl 5 clacall g Qi) 5 ) gall Jadii s oot dade (1
Aan ill an el Gaill e JiE5 (s e Lsd Tl

1 15l Culid) A ) e jigs 4 jaall g dud il Jal sall
alia il g Jua¥) paill K al dgall g )i Lol ¢5S of aajiall Y
CGAY dea il 4l Calin Al Sl Cajmy (s el 5 e LS
Aad g olady Glalid) s3a Ciaat ) 5 lall) CaBEAL deadiiall CilEK)

YV delua 4 Tum s Wopday dally syhy dla 28l
‘_é\.d\_a\Juh}yjdm\ﬂuaﬂ\?@)m@\).\.\SLAL@...»\*;JJLASL@.A.}AEAJ
U‘WJLAP‘)MM‘SM Pﬂ\uaﬂ\ﬁﬂwwhdgd\uu\&d\)hn\
Leall aa siall 5 o) iall) 8 A8E aaalie sl ] als e e OS e allay

o A5 My Sl ol gl e 1S 1 g5 gl cladle
A il

Sl clslsdl e i @s‘y\ o el Qe (53l e
.M;}Jd*a‘ﬁ\uaﬂ\dmdgﬂ;&;y‘o&&&@é@;gﬂ\uﬁj\}i

21



2022 gla 1 :aaadl 22 :alaall A siall

A e la il aagd s Jalsadl s dsa ) aaiall o5 )
Jsdll jgigallea i Ao dnigall ddia Aial culial) ASAl) L) 8 Wadadu,
B S dsasaall Al du)‘\gsgﬂ,;mue;}d\ oaill il die Culiall
A8 e a0 A d il ) Lelia 6 Jeal) Gl
el all g siluaall daild -1
“The third of four daughters born to Muhammad.
“Islamic teacher and reformer (1703-1792) who advocated the return to pure
Islam.
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